212. KISNYÁRÁD
<P>  Nyárád: Kisnyárád, -on, -ru, -ra, -i: n. Ksnárȧt ‘Kschnarrad’, in, fon, off

Ksnárȧt, Ksnárȧdər [BC1: Kys Nyarád BC5: Kis Nyarad BC6, SchQ2, 5–9:

Kis-Nyárád SchQ3, 4: Kiss-Nyárád F1: Kis Nyárad K2, Kocz.: Kis Nyárád K8:

Kis Nyárád, Kisnyárád K9: Kis Nyárad K12: Kis Nyárad, Kis nyárad P: Kis

nyarad Hnt, Bt, MoFnT2: Kisnyárád] – T: 904 ha/1571 kh – L: 339.
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<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is lakott falu volt, a felszabadító háborúk alatt néptelene-

dett el. Forrásainkból nem derül ki, hogy elnéptelenedése idején milyen nemzetiségűek

laktak itt. 1713–14-ben délszlávok népesítették be. 1724 után a falu ismét teljesen

néptelen, majd 1726–27-től Rajna-vidéki németek telepedtek itt le. A múlt század

utolsó negyedétől kevés magyar és délszláv lakosa is volt. 1930-ban 27 magyar és 624

német anyanyelvű élt itt; 1970-ben 55 magyar és 293 német lakta. – 1945 előtt német

nyelvű volt a község. A 15%-nyi betelepült magyar nyelvű lakosság jobbára az ö-ző

nyelvjárást beszéli; és az 1909-es kataszteri térkép “magyarított” dűlőneveit, ill. azok

tájnyelvi változatát használja. A német ajkúak változatlanul a német neveket mond-

ják, (fuldai) tájnyelvi ejtéssel. A magyarok átfogóbb határneveket adtak, a német

nyelvűek részletezőbbeket. A hivatalos utcaneveket a lakosság csak ritkán említi.</A-1></P>

<P>  Kisnyárád [1285. k.: Narag: Györffy 1:350.] A Nyárád hn. a m. nyár fanév

származéka. Eredetileg talán nyárfákkal szegélyezett vízfolyást jelölt. A Kis-
[1773: LexLoc. 27.] előtag a Nagynyárád előtagjával van korrelációban (FNESZ.

343.).</P>

<P> 
1. Öreg temető: n. Ålt Khirihoff ‘Altkirchhof’: n. Ёvər Khirihoff ‘Oberkirch-

hof’ Te, jelenleg ide nem temetkeznek. Magasabb helyen fekszik, mint a másik.

2. n. Khënərkhirihoff ‘Kinderkirchhof’ Te, gyermektemető. 
3. Uj temető: n.

Ёnər Khirihoff ‘Unterkirchhof’ Te. Alacsonyabb helyen fekszik. Ez a régibb

temető, de a váltogatás miatt most ebbe temetkeznek, ezért “új” temető. Ide

tartozik: 2. 
4. Himesi-sarok: n. Niməzsər Ёkk ‘Nimmerscher Eck’: n. Soȧrf Ёkk
‘Scharfeck’ Fr, a Himesháza felé vezető utca és környéke. – A. sz. a német

név arra utal, hogy egykor éles nyelvű asszonyok lakták. 
5. Puszta-köröszt: n.

Pusztə Krȧic ‘Pußta-Kreuz’. Schißler Jánosné állíttatta. A pusztára (37. sz. név)

vezető út elején áll. 
6. Tűzoltószertár: n. Fȧiərspsrëcəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’

É. 
7. Pásztorház: n. Kmáhȧusz ‘Gemeindehaus’ É, a község pásztorai laktak

benne. 
8. Szabadság-szobor: Emlékmű: n. Frȧihȧitsz Tënkmól ‘Freiheits Denk-

mal’. Emlékmű, az 1848-as szabadságharc 100. évfordulójára épült. 
9. Tejcsar-

nok: n. Mëlihfrȧin ‘Milchverein’ É, tejbegyűjtő. 
10. Csarnok-hid: n. Mélih-

frȧinprëkə ‘Milchvereinbrücke’ Híd. 
11. n. Hȧltespëərih ‘Haltersberg’ Fr. Itt

volt a Pásztorház. 
12. Pincesor: n. Khëlərȧi ‘Kellerreihe’ [Jókai Mór u] U. A sze-

gények lakóházai is itt voltak, ezeket lebontották, mert a lakók kihaltak vagy

elköltöztek. 
13. Kocsma: n. Lëzəfrȧin ‘Leseverein’: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’

É, italbolt. A harmincas években olvasókör működött az épületben. 
14. Alsó

iskola: Nagy iskola: Klub: n. Ёnərsull ‘Untere Schule’: n. Krosszsull ‘Groß-

schule’: n. Klup ‘Klub’ É. Alsó iskola, mert mélyebben fekszik, mint a Felső

iskola; Nagyiskola, mert a felsősök látogatták. Jelenleg ifjúsági klub, mivel a

tanulókat a lánycsóki körzeti iskolába irányították. 
15. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’

É, vegyessbolt. 
16. Kis köz: n. Këssziə ‘Gäßchen’ U, néhány házzal. 
17. Tanács:

Kulturház: n. Tanács: Khultuərhȧusz ‘Kulturhaus’ É. 
18. Kis köz: n. Këssziə

Vëk: n. Këssziəsz Vëk ‘Gäßchens Weg’ [Dózsa György u] U. 
19. n. Kësziəprëkə
‘Gäßchenbrücke’ Híd a Kis köz végén. 
20. Templom utca: n. Khirhəkȧszə
‘Kirchengasse’ [Petőfi Sándor u] U. Ott található a templom. 
21. Hősök szobra:
n. Tënkmoll ‘Denkmal’ Emlékmű az 1. világháború halottainak. 
22. Templom:
n. Khirih ‘Kirche’ [Szent Erzsébet-templom, Heilige Elisabeth Kirche] É. 
23.
Fölső iskola: Kis iskola: n. Ёvərsull ‘Obere Schule’: n. Klásull ‘Kleinschule’ É,

magasabb helyen épült, az 1–4. osztály látogatta. 
24. Flórián: n. Fluərjáni
‘Florian’ [Szent Flórián-szobor] Szo. 
25. Másik utca: Kosut utca: n. Krossz

Kȧszə ‘Große Gasse’ [Kossuth Lajos u] U, a falu főutcája. 
26. Téesz-iroda: n.

Csoport Khȧnclȧi ‘Kanzlei’ É. 
27. Szabari út: n. Fluərjáni Kȧszə ‘Floriangasse’

[Rákóczi Ferenc u] U, a népi név arra utal, hogy Székelyszabar felé vezet, s

közelében van a Flórián-szobor.
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<P>  
28. n. Króvətálər ‘Grabenteile’ Vö, sz, e. Árokszerű völgy. Régebben ez volt

a neve az egész Pusztaföld-dűlőnek (33. sz. név). 
29. Pusztára-düllő: n. Jáhȧ
[K8: Jaha; sz Jaha áthúzva, helyette: Pusztáradűlő K9, 12: Jaha; sz P: Jaha

acker; sz NB: Jaha föld] Ds, S, sz. 
30. [K9: Mühlvald, Mühl wald; e, l] 
31. [K9:

Nuszvald, Nusz wald; r, sz] 
32. Mároki út: n. Moərokər Vëk ‘Maroker Weg’

[K8: Püspökmárokról; út] Út Erdősmárok, azelőtt Püspökmárok felé. 
33. Pusz-

taföld: Pusztaföldek: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ [K8: Uradalmi tagosított birtok,

Grabentheile, Grabentheile (Puszta); Grabentheile áthúzva, helyette: Puszta
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födlek, Pusztaföldek K12: Grabentehile; sz, e P: Grabenacker; sz MoFnT2:

Pusztaföldek] S, Os, sz, e. Egy Grünfelder nevű egyén bérelte. 1903-ban fel-

osztották. A területet osztályozással minősítették. Ide tartozik: 34–36. 
34. Har-

madosztályú puszta: n. Trëtt Klȧssz Pusztəfëld ‘Dritte Klasse Pußtafeld’ Os,

sz, e. 
35. Elsőosztájú puszta: n. Ёəst Klȧssz Pusztəfëld ‘Erste Klasse Pußta-

feld’ S, sz. 
36. Másodosztályú puszta: n. Cvȧtt Klȧssz Pusztəfëld ‘Zweite Klasse

Pußtafeld’ Os, sz, e. 
37. Puszta: n. Pusztə: n. Pusztəstȧll ‘Pußtastall’ [Kisnyá-

rádi puszta] S, sz. Itt voltak a puszta (33, 64. sz. név) gazdasági épületei, ma-

jorja. Lebontották 1900 k. 
38. n. Pusztəprënnjiə ‘Pußtabrünnlein’ F a voplt

major közelében. Elapadt. 
39. Himesi-dülő: n. Rȧisztálər ‘Reißteile’ [K8: Reisz

acker; sz Reisz Acker; sz, Reistheile; Reistheile áthúzva, helyette: Pusztára-

dűlő K12: Reisztheile; sz P: Raiztailer; sz] Ds, S, sz. 
40. Himesi út: n. Nimə-

zsər Vëk ‘Nimmerscher Weg’ [K8: Himesháza felé; út] Út Himesháza felé. 
41.
n. Prádə Tálər ‘Breite Teile’ [K8: Breithetheile; Breithetheile áthúzva, helyette:

Márokidomb K12: Breite Theile; sző, sz] Os, S, sz. 
42. Mëkszikó: Mekszikó:
n. Mëkszikȧ ‘Mexika’ [MoFnT2: Mexikó] Os, Men, e, sz. Valamikor szőlőt ter-

mesztettek rajta. 
43. Templomföld: n. Khierhəfëld ‘Kirchenfeld’ S, Os, sz. Papi

illetményföld volt. 
44. Disznólegelői forrás: n. Szȧitálprënnjiə ‘Sautalbrünnlein’

F, vize a Disznólegelőben ered, s keresztülfolyik a falun. 
45. Disznó-völgy:

Dísznólegelő: n. Szȧitál ‘Sautal’ Vö, e. Valamikor ide terelték a kondát; most

nyárfaerdő. 
46. n. Mëtlsztətálər ‘Mittelste Teile’ Ds, e. A Szabari-dülő (49. sz.

név) középső része. 
47. [K8, P: Neufelder; sz] 
48. n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K8:

Freitheile K12: ~; sz] Korábban mentesek az úrbéri szolgáltatás alól. 
49. Sza-

bari-düllő [K8: Szabarierdőredűlő] Ds, e. Ide tartozik: 46–48, 50. 
50. n. Szávənər

Vȧltsztálər ‘Sabarner Waldteile’ [K3: Grenz-Vald, Grencz-Vald K8: Szabarer-

waldtheile; Szabarerwaldtheile áthúzva, helyette: Szabarierdőredülő K9:

Grencz wald, Grencvald; sz K12: Szabarerwaldtehile; sz] Ds, e. Egykor a 49.

számú dűlőnél felsorolt terület gyűjtőneve volt. 
51. n. Somlȧurə: n. Sumlaurə
‘Schomlaer’ Ds, sz, e. Az Új-hegy felső része. – A. sz. nevét a régebben oda-

telepített somlói szőlőfajtáról kapta. 
52. n. Pusztəhoul ‘Pußtahohlweg’ Út, szur-

dok a volt puszta felé. 
53. [K9: Nuss grund, Nussgrund; r, sz P: Núszgrund;
kertek] Valamikor a 41, 68–69. sz-mal jelölt területek tartoztak hozzá. Nevét

föltehetően az egykori diófaerdőről kapta. 
54. [K8: Nuss thal; r Nussthal; r

Nuszthal; r P: Nusztáler; sz] É–D-i irányban húzódó keskeny sáv. Régebben

itt föltehetően diófaerdő volt. 
55. [K8: Nuszberg K12: Nuszberg (utólag ráírva

a térképre); sző] 
56. Uj-hëgy: n. Junə Vȧikoȧdə ‘Junge Weingärten’ [K8: Jung

Gebirg, Junggebirg; Junggebirg áthúzva, helyette (tévesen!): Öreghegy, Új-

hegy K12: Jung’ Gebirg; sző P: Junggebirg; szőlőhegy] Fs, Os, sző. 
57. n. Mȧ-

rȧsztȧkə Prënnjiə ‘Morastacker Brünnlein’: n. Mȧrȧszttálər Prënnjiə ‘Morast-

teiler Brünnlein’ F a Morotva-dűlőben (58. sz. név). Eliszaposodott. 
58. Morot-

va-dülő: n. Mȧrȧsztȧkər ‘Morastacker’ [K8: Moraszt Felder; sz Morast felder;
sz, Morasztfelder, Morastäcker; Marastäcker áthúzva, helyette: Morotvaszántók
K9: Morast feld, Morastfeld; sz K12: Marast äcker; sz, l P: Maraszt; sz] Ds,

Os, sz, e. A korábban mocsaras, vizenyős legelőrészt beültették nyárfával. 
59.
Himesi szurdok: n. Niməzsər Pëərih’ Nimmerscher Berg’ Úr; a Himesi útnak

a faluból induló hosszabb, szurdokszerű szakasza. 
60. [K8: Gipfel Felder; sz

Gipfelfelder; sz] 
61. n. Houltálər ‘Hohlwegteile’ S, sz. A Himesi-szurdok köze-

lében van. 
62. Hosszu-földek [K8, MoFnT2: Hosszútagok] S, sz. Ide tartozik:

60, 61, 63, 82, 88. 
63. Lȧnətálər ‘Langeteile’ [K8: Langetheile; Langetheile át-

húzva, helyette: Hosszútagok K12: Lange Theile; sz] S, sz. 
64. n. Pusztəhȧusz
‘Pußtahaus’ É, a puszta egykori tulajdonosának lakóháza állt itt. 
65. n. Trëplë-
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cər ‘Tretplätze’ S, l. Valamikor ide hordták a gabonát cséplésre. 
66. Legelő

[Kisnyárádi legelők] Os, l a Himesi szurdok mentén és attól D-re. Ide tartozik:

81. 
67. n. Nëvədətálər ‘Neben (der Straßen) Teile’ Az országút mentén húzódik,

ezért ‘országút melletti dűlő’ a neve. 
68. Mároki-hëgy: Mároki-földek: n.Moə-

rukər Khipl ‘Maroker Gipfel’ [K8: Mároker Gipfel; sz Márokergipfel, Mároker

Kippel; Mároker Kippel áthúzva, helyette: Márokidomb K12: Mároker Kippel;
sző, sz] Ds, Os, sz. Az erdősmároki határral érintkezik. 
69. n. Moərukər Krë-

nəriə ‘Maroker Gründlein’ [K8: Márokergrund, Mároker Grund; Mároker

Grund áthúzva, helyette: Márokidombalja K12: Mároker Grund; r] S, sz. Va-

lamikor rét volt. Szomszédos az erdősmároki határral. 
70. n. Moərukər Krë-

nyəsz Prënnjiə ‘Maroker Gründlein Brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőben. 
71.
Szilvás: Szilvás-dülő: n. Szilvȧs [K8: Szilvás K2: Silvás; sző, sz] Ds, Os, sz.

Korábban szántó, szőlő s részben szilvás volt. 
72. Szilvás-forrás: n. Szilvȧs

Prënnjiə ‘Szilvás Brünnlein’ F. 
73. Szilvás szurdok: n. Szilvȧs Houl ‘Szilvás

Hohlweg’ Út a Szilvás felé. 
74. Fodbalpája: n. Fodballplȧcc ‘Fußballplatz’: n.

Sportplȧcc ‘Sportplatz’. Sportpálya; régebben cséplőhely volt. 
75. Appolónia:
n. Åpplóuni ‘Apollonia’ [Szent Apollónia] Szo; képszoborszerű oszlop, mélye-

désében kis szobrocska. 
76. Szabari ut: n. Szávënər Vëk ‘Sabarner Weg’ [K8:

Herczegszabar felé; út] Salakos út; a legfontosabb összekötő út Székelyszabar

felé. 
77. Kálvária-hëgy: n. Khȧllfóərəpëərih ‘Kalvarienberg’ Ds, l, e. A dombon

ma is kálvária, ‘keresztút’ van. 
78. Kálvária: n. Khȧllfoərəpëərih ‘Kalvarien-

berg’ 14 stáció három kereszttel. 
79. Kápolnás-dülő: n. Khȧpëlisz Tálər ‘Kapel-

lenteile’ Ds, Os, sz. Nevét az ott lévő kápolnáról kapta. 
80. n. Hȧnəfkoȧtə
‘Hanfgarten’ S, sz, régebben kenderföld. 
81. n. Trëplëcər ‘Tretplätze’ S, l. Vala-

mikor cséplőhely volt. 
82. Klánətálər ‘Kleineteile’ [K8: Kleinetheile; Kleine-

theile áthúzva, helyette: Hosszútagok K9: Kleine Acker, Kleine äcker; sz K12:

Kleine Theile; sz P: Kleinacker; sz] S, sz. Kis határrész volt, rövid parcellák-

kal. 
83. Szabari szurdok: n. Szávënər Houl ‘Sabarner Hohlweg’ Mélyút a Szé-

kelyszabar felé vezető úton. 
84. Országut: n. Strossz ‘Straße’ Közl. út Lánycsók

felé. 1972–73-ban épült. 
85. Kápolna: n. Khȧpëll, Johȧni-Khȧpëll ‘Johannes-

Kapelle’ [Szent János-kápolna K8: Johannes kpl., Szt. János F1: Capele K12:

St: Johann] É, kápolna, kb. 150 éves. Oltárképén Keresztelő Szt. János. – A. sz.

korábban is állt itt egy kápolna. Régebben a búcsú napján, jún. 24-én zenés

körmenettel zarándokoltak ide. 
86. Csoda-forrás: Kápolnai-forrás: n. Prënnjiə:
n. Khȧpëllprënnjiə ‘Kapellenbrünnlein’ F a kápolna közelében. – Nh.: Egy

vak ember megmosta benne a szemét, és visszanyerte látását. Egyik a.sz. gyer-

mekkorában testvérének szeme is meggyógyult a forrás vizétől. A forrás ki-

apadt, építménye még látható. 
87. Kápolnás-rét: n. Khȧpëlisz Vízə ‘Kapellen

Wiese’ S, r. Nevét a közeli kápolnáról kapta. 
88. n. Khirhəfëld ‘Kirchenfeld’

Os, sz. 1926-ig egyházi illetményföld. 
89. [K8: Karika-erdő] 
90. n. Szuntfplȧcc
‘Sumpfplatz’ Mo. – A. sz. vizén vöröses olajfoltok uszkálnak. 
91. Közép-dülő:
n. Mëtlgəvënn ‘Mittelgewann’ [K8: Mittelgewand; Mittelgewand áthúzva, he-

lyette: Középdülőzet K12: Mittelgewand; sző, sz] Os, sz. Nevét fekvéséről kap-

ta. 
92. Öreg-hëgy: n. Åltə Vȧikoȧdə ‘Alte Weingärten’ [K8: Alt Gebirg, Alt-

gebirg, Öreghegy K12: Alt’ Gebirg; sző P: Altgebirg; sz] Fs, enyhén lejtős, sz.

Régebben szőlőterület volt. 
93. Fölső-köröszt: n. Susztəs Krȧic ‘Schusters

Kreuz’ Ke a Felső-hídnál. A Suszter-ház előtt áll. 
94. Fölső-hid: n. Susztəs-

prëkə ‘Schustersbrücke’ Híd a falu bejáratánál. ‘Felső’ a D-re fekvő Alsó-híd-

dal (124. sz. név) szemben. A német név magyarázatát lásd: a 39. sz. névnél!

95. n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’ Ds, e. Dögtér volt. 
96. Kendërföld: Kendörföldek: n.

Klékoȧtə ‘Kleegarten’ [K8: Hanftheile; Hanftheile áthúzva, helyette: Kender-
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földek K12: Hanftheile; sz P: Hanfländer; sz] S, Os, sz. Valamikor itt kendert,

ill. lóherét termesztettek. 
97. Zsidótemetői szurdok: n. Júdəhoul ‘Juden Hohl-

weg’ Hor a Zsidó temető felé. 
98. Zsidó temető: n. Judə Khirihoff ‘Judenkirch-

hof’ Te, körülkerített parányi hely. A szívalakú sírköveket összetörték 1944-

ben. Gondozatlan, bokros, bozótos hely. 
99. Liptódi-föld: n. Litouvənə Ёkər
‘Liptoder Äcker’ [K8: Liptóder Acker; Liptóder Acker áthúzva, helyette: Lip-

tódiszántók K12: Liptoder Aecker; sző, sz] Ds, sz a liptódi határ mellett. Ide

tartozik: 89, 100, 105. 
100. n. Litouvənə Ёkəriə ‘Liptoder Äckerchen’ Ds, sz. Kis

parcellák voltak a liptódi határ mentén. 
101. Nádas-rét: Nádas-rétek: n. Ruər-

vízə ‘Rohrwiesen’: n. Ruərtálvízə ‘Rohrteilwiesen’ [K8: Rohrtheile; Rohrtheile

áthúzva, helyette: Nádasrészek K12: Rohrtheile; r] S, l, mlen, e. Vizenyős terü-

let, ezért borította be a nád. – Nh.: Felső részét valamelyik bíró eladta Lip-

tódnak. A liptódi terület beszögellése ezt valószínűsíti. Ide tartozik: 90. 
102.
Liptódi ut: n. Litouvənər Vëk ‘Liptoder Weg’ Út, Liptód irányába vezet. 
103.
Major: Téesz-major: n. Csoportstȧll ‘Csoportstall’ Maj. 
104. Dögkút: n. Ász-

pronə ‘Aasbrunnen’ A tsz. létesítette elhullott állatok eltakarítására. 
105. n.

Koərhə [K8: Karika K12: ~ (a térképre utólag írták rá); sző, sz P: Karcha; sz]

Ds, sz. A német név valószínűleg a Karika eltorzított változata. Ilyen nevű lip-

tódi dűlő (174. sz. név) már a 18. század vége óta határos Kisnyárádal. 
106.
n. Phësztəriə: n. Phësztjiə ‘Pföstchen’ (?) S, e. Szántó, kevés szőlő és erdő volt

korábban. Kis parcellák. A felosztást jelölő cövekekből származhat a neve. 
107.
n. Hëərihsz Krȧic ‘Herich-Kreuz’ Ke a Hosszúszántók dűlőútján. Herich Miklós

állíttatta. 
108. n. Vȧiszpëərih ‘Weißerberg’ [K8: Weisser Berg, Weiszberg, Weis-

serberg; l Rasenland; Weisserberg áthúzva, helyette: Gyepföldek K12: Rasen-

land; l N: Weiszerberg] Ds, sz. A talajáról nevezték el. A múlt században ma-

gába foglalta a 122. számú névhez (Gyepföldek) tartozó valamennyi területet.

109. n. Fȧltíni Vëk ‘Valentin Weg’ Út Liptód felé a Szent Bálint-képszobor kö-

zelében. 
110. Kép: n. Fȧltíni ‘Valentin’: n. Pëllstoukk ‘Bildstock’ Képszobor,

Szent Bálint képével, – útkereszteződésnél. 
111. Iskolaföldek: n. Sullfunt
‘Schulfund’ Ds, sz. Tanítói illetményföld volt. 
112. n. Ruərtál Húdvád ‘Rohrtei-

ler Hutweide’ Ds, Os, l a hasonló nevű dűlő (101. sz. név) szomszédságában.

113. Malomárok: n. Ruərtálər Króvə ‘Rohrteiler Graben’ [MoFnT2: Lánycsók-

Marázai-víz] Vf, a Nádas-rétek közepén folyik át; újra szabályozott mederben

A Vf. azonos a Mitar sede, Mitárséd [Györffy 1:342.] nevű Vf.-sal. Györffy

szerint az Árpád-kori Mitár falu a 16. században Kisnyárád határába olvadt.

1544-ben még önálló falu volt [Káldy-Nagy: 71. o.], majd a törökdúlás idején

elnéptelenedett. 
114. n. Millkróvə ‘Mühlgraben’ Vf, a Szibele-malmot hajtotta.

Az árkot betemették. 
115. Szibele-malom: n. Mill ‘Mühle’ (‘malom’, mert csak

egy volt): n. Szivələmill ‘Silbelemühle’ [K8: Nyárádi m. K9: malom (név nél-

kül)] Ma, volt tulajdonosáról. Az épületet lebontották. 
116. Görény-rét: Görény-

rétek: n. Kréniszvízə ‘Grenjerwiesen’ [K8: Grenjer Wiesen, Grenyer Wiesen,

Grenyerwiesen; Grenyerwiesen áthúzva, helyette: Görényrétek K9: Haus-

grund; l, r K12: Grenjerwiesen; r P: Hausgrundwiesen; r] S, l. Vizenyős rét

volt. Az árkot nemrég megszüntették, a rétet feltörték, és mintalegelővé ala-

kították. A magyar név népetimológiával keletkezhetett. 
117. n. Kréniszvízə-

króvə ‘Grenjerwiesengraben’ S, l. A falu felől érkező, a Görény-réten átfolyó

patak volt. Megszüntették. 
118. n. Krénisz Pëərih ‘Grenjerberg’ Ds, l, e a ha-

sonló nevű rét közelében. 
119. Malom-rétek: n. Millvízə ‘Mühlwiesen’ [K8:

Mühl-wiesen; r, Mühlwiesen; r; Mühlwiesen áthúzva, helyette: Malomrétek
K9: Mühl grund, Mühlgrund; r (a 107. és a 128. sz. rétet is magába foglalta)

K12: Mühlwiesen; r P: Mühlgrundwiesen; r] S, r a volt malom környékén.
<-P> @@1@<S303>

<-P>
120. Hosszu-szántó: Hosszu-szántók: n. Lanə Ёkər ‘Lange Acker’ [K8: Strassen-

Felder; sz, Strassen felder; sz, Lang Aecker, Lange Aecker, Lange Äcker; Lan-

ge Äcker áthúzva, helyette: Hosszuszántók K9: Strassen feld, Strassenfeld; sz

K12: Lange Aecker; sz P: Strassenaecker; sz MoFnT2: Hosszúszántók] Enyhén

lejtős, sz. Korábbi nevét (Strassenfelder) azért kapta, mert fő dűlőút (121. sz.

név) mentén húzódik. Későbbi neve arra utal, hogy a földek a szokásosnál

hosszabbak voltak. 
121. n. Lȧnȧkər Vëk ‘Langackerweg’ Út a Hosszúszántókon

a Szibele-malomig. 
122. Gyëepföldek: n. Húdvát ‘Hutweide’ Ds, e, l. Lásd a 108.

sz. névnél! Ide tartozik: 106, 108, 111, 112, 130, 131, 133, 134. 
123. Köröszt:

Alsó-köröszt: n. Khërə Krȧic ‘Kehrer-Kreuz’: n. Kréniszvízə Krȧic ‘Grenjer-

wiesen Kreuz’ Ke az Alsó-hídnál. A német elnevezések a keresztet állíttató

Handler család ragadványnevére, ill. a 116. sz. dűlőnévre utalnak. 
124. Alsó-hid:
n. Khërəprëkə ‘Kehrerbrücke’ Híd. A Felső-hídhoz képest D-ebbre fekszik.

A Handler család ragadványnevét viselő kereszt áll mellette. 
125. Tisztás, -ra:

Blëssz, -re: n. Plészə ‘Blöße’ [K8: Blősz; sz, Blösz; Blősz áthúzva, helyette:

Tisztás K9: Grosse Plessz, Grose Pless; sz K12: Blősz; sz P: Plesz; sz MoFnT2:

Tisztás] S, sz, korábban szőlő is volt rajta. A német név ‘irtás’ azt sejteti, hogy

a régmúltban erdő borította a területet. 
126. Lánycsóki ut: n. Lȧncsukər Vëk
‘Lantschuker Weg’ [K8: Lánycsók felé; út] Földút Lánycsók felé. 
127. Nagy-

szöllő: n. Kroszə Vȧikoȧdə ‘Große Weingärten’ [K8: Grosse Weingerten, Grosse

Weingärten; Grosse Weingärten áthúzva, helyette: Nagyszőlőhegy K9: Grosse

Weingarten, Grosse Weingärt.!; sző K12: Grosze Weingarten; sző] Ds, Hor, S,

sz, e. Az egész DNy-i határon végighúzódó dűlő; nemrég itt még szőlőt művel-

tek. 
128. n. Lȧnə Vízə ‘Lange Wiesen’ [K8: Lange Wiesen, Langewiesen; Lange-

wiesen áthúzva, helyette: Hosszúrétek K12: Lange Wiesen; r] S, l, mlen. Rét

volt, elvadult, elmocsarasodott. 
129. Babarci-hid: n. Pávȧcər Prëkə ‘Bawazer

Brücke’ Híd, ahol a patak a Babarci utat keresztezi. 
130. n. Lȧnə Húdvát ‘Lange

Hutweide’ Ds, l, e. Egykor nagy kiterjedésű legelő. 
131. n. Cimpoll Vö, sz.

Valamikor rét volt. 
132. n. Kȧlëvízə ‘Gale-wiesen’ [K8: Babarczer Berg; Ba-

barczerberg áthúzva, helyette: Babarchegy, Galé K12: Gale; r, sz] S, r. 
133. n.

Sëpphúdvát: n. Sëppəhúdvát ‘Schepphutweide’ Men, l. Nevét lejtős fekvéséről

kapta. 
134. n. Kláhȧiszləs Húdvát ‘Kleinhäusler Hutweide’ Ds, l. Kistelkesek

legelőrésze volt. 
135. Babarci ut: n. Pávȧcər Pëərihvëk ‘Bawazer Bergweg’ [K8:

Földút (tévesen!) Lánycsók felé, Babarcról, Babarcról; út] Út a szomszéd köz-

ségbe. 
136. Babarci-hëgy: n. Pávȧcər Pëərih ‘Bawazer Berg’ [K8: Babarci

hegy; l Babarczer Berg; Babarczer Berg áthúzva, helyette: Babarci hegy K9:

Babarczer Berg, Babarcerberg; e, l, sz] Ds, e, l. Nevét a szomszédos község

után kapta. A múlt században a Gyepföldek (122. sz. név) egész területét is

magába foglalta.
</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 30. K9:

Mühlvald, Mühl wald – 31. K9: Nusz-

vald, Nusz wald – 32. K8: Püspökmá-

rokról út – 33. P: Grabenacker – 39.

K8: Reisz acker, Reisz Acker – 47. K8,

P: Neufelder – 50. K3: Grenz-Vald,

Grencz-Vald, K9: Grenc wald, Grencvald
– 53. K9: Nuss grund, Nussgrund P:

Núszgrund – 54. K9: Nuss thal, Nussthal,

Núszthal P: Núsztáler – 55. K8, 12:

Nuszberg – 58. Morotvaszántók – 60.

K8: Gipfel Felder, Gipfelfelder – 68. K8:

Márokidomb – 69. K8: Márokergrund,

Mároker Grund, Márokidombalja – 82.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K9: Kleine Acker, Kleine äcker P: Klein-

acker – 85. K8: Szent János – 89. K8:

Karika erdő – 91. K8: Középdülőzet –
92. K8: Alt Gebirg K8, P: Altgebirg K12:

Alt’ Gebirg – 96. K8: Hanftheile P:

Hanfländer – 99. K8: Liptódiszántók –
101. K8, 12: Rohrtheile – 105. K8, 12:

Karika – 108. K8, 12: Rasenland – 115.

K8: Nyárádi malom – 116. K9: Haus-

grund P: Hausgrundwiesen – 119. K9:

Mühl grund K9, P: Mühlgrund – 120.

K8: Strassen-Felder, Strassen felder,

Strassenfeld P: Strassenaecker – 125.</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S304>

<duolan 2><-P><A-1>K9: Grosse Plessez, Grose Pless – 132.

K8: Galé K12: Gale.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Ebene

felder – K3: Gűbl-Hekn, Gibl-Hekl
‘Giebelhecken’ – P: Mühlgrundgärten;
sz – valamint a Györffy említettes s a

török időkben elpusztult Mitár nevű falu.

Adatait l. a 113. sz. névnél!</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: F1 = az

1873-as első katonai felmérés térképe

Mohács környékéről – K2 = 1875: P.vá-

rad 7 – K3 = 1798/1799: Proc. Urb. Pécs-

várad 38, 83 – Kocz. = 1838: Koczián</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Josef: Baranya Vármegye Föld Abrosza

– K8 = 1862/1863: BiÚ 392, 1875e: BiÚ

393, 1879: BiÚ 394 Tkv, 1888/1889: BiÚ

395, 1913/1922: BiÚ 1011/1–7, 1922: BiÚ

1010, 1925: BiÚ 1012/2–6 – K9 = 1853:

BmK 149 – K12 = 1865: Kat. színes bir-

tokvázrajz – P: 1865 – NB: 1894–1904

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, Karsai Éva fősik. hallgató. –
Adatközlők: Auth Péter 46, Emmert

György 42, Mezei Mihályné 53, Schwarz-

kopf Ádám 67, Werner Ödön 26 é.</A-1></P></duolan 2>
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